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No 1955. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS HON-
GROIS ET NORVRGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELA-
TIF AU TAUX DOUANIER DE CERTAINES MARCHANDISES.
BUDAPEST, LE 16 JANVIER, ET BERLIN, LE Ier FIVRIER 1929.

Texte oficiel frangais communiqui par le ministre des Affaires itrang~res de Norvdge. L'enregistrente-n
de cet ichange de notes a eu lieu le 20/dvrier 1929.

MINISThRE ROYAL
DES AFFAIRES tfTRANGhRES

DE HONGRIE.

51.088/4
1929

BUDAPEST, le 16 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux n6gociations qui eurent lieu lors de votre dernier s~jour h Budapest, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement royal hongrois appliquera le taux
conventionnel de 25 couronnes or par IOO kg., 6tabli pour la position No 168 b. i. du tarif
douanier hongrois dans les Conventions commerciales conclues avec 1'Espagne, la France et
l'Italie, aussi longtemps aux marchandises suivantes de production norvdgienne, lors de leur
importation en Hongrie, que ce taux conventionnel sera accord6 aux pays susmentionn6s pour
les sardines:

Poissons de mer de toutes sortes, conservds h l'huile ou aux tomates, stdrilis&s, en
r~cipients hermtiquement ferms de 200 gr. au plus poids brut par r~cipient, h l'exception
toutefois du thon, des anchois et anchois roul6s (Sardellenringe).

Le Gouvernement royal hongrois est, en outre, pr~t h entrer, aussit6t apr~s avoir
termin6 les n6gociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce avec le Gouver-
nement allemand, en des ndgociations avec le Gouvernement royal norv6gien dans le
but d'6tablir - sans compensation, toutefois, de la part de la Norv6ge - un taux apte
h rendre possible l'importation en Hongrie des ( kipper - harengs de production
norv~gienne.

Le Gouvernement royal hongrois ne consid~re cette d6claration comme valable
qu'aussi longtemps qu'en Norv~ge l'exemption de la purde de tomates en r~cipients de
5 kg. au moins poids brut, sera en vigueur.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1955. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE CUSTOMS RATE OF CERTAIN GOODS. BUDA-
PEST, JANUARY 16, AND BERLIN, FEBRUARY I, 1929.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A/airs. The registration
of this Exchange of Notes took place February 20, 1929.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

51. o88/4
1929.

BUDAPEST, January 16, 1929.
SIR,

With reference to the negotiations which took place during your last visit to Budapest, I
have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government will apply to the under-
mentioned goods of Norwegian production, on their importation into Hungary, the conventional
rate of 25 gold crowns per IOO kg., fixed for item No. 168 b. I of the Hungarian Customs Tariff
in the commercial conventions concluded with Spain, France and Italy, so long as that conventional
rate shall be granted to the above-mentioned countries for sardines :

Sea fish of all kinds, preserved with oil or tomatoes, sterilised, in hermetically-closed
containers of at most 200 gr. gross weight per container, but with the exception of tunny,
anchovies and rolled anchovies (Sardellenringe).

The Royal Hungarian Government is, moreover, prepared, immediately after the
termination of the negotiations for the conclusion of a commercial treaty with the German
Government, to enter into negotiations with the Royal Norwegian Government with the
object of fixing without compensation from Norway - a rate which will make possible
the importation into Hungary of (( kipper, - herrings of Norwegian production.

The Royal Hungarian Government considers this declaration valid only for so long
as the exemption of tomato pulp in containers of at least 5 kg. gross weight remains in
force in Norway.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secrtariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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En esp6rant que votre gouvernement appr6ciera le d~sir du Gouvernement hongrois de
contribuer de cette fagon au d6veloppement des rapports 6conomiques entre ]a Hongrie et
la Norv~ge, je vous pris, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) WALKO.
Son Excellence

M. Arne Scheel,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire,
Berlin.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 15 f~vrier 1929.

Pour le Ministre

Le Chef de la Division
des Aaires germaniques et slaves

Alfred Danielson.

L1UGATION ROYALE DE NORVEGE
EN HONGRIE.

p. t. BERLIN, le Ier /evrier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 16 janvier dernier,
ainsi congue :

(( Me r~f~rant aux n6gociations qui eurent lieu lors de votre dernier s~jour iiBudapest,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement royal hongrois appli-
quera le taux conventionnel de 25 couronnes or par ioo kg., 6tabli pour la position
No 168 b. I. du tarif douanier hongrois dans les Conventions commerciales conclues
avec l'Espagne, la France et l'Italie, aussi longtemps aux marchandises suivantes de
production norvigienne, lors de leur importation en Hongrie, que ce taux conventionnel
sera accord6 aux pays susmentionn~s pour les sardines:

Poissons de mer de toutes sortes, conserv6s h l'huile ou aux tomates, st~rilis~s,
en r6cipients herm6tiquement ferm6s de 200 gr. au plus poids brut par rcipient,
h l'exception toutefois du thon, des anchois et anchois rouls (Sardellenringe).

Le Gouvernement royal hongrois est, en outre, pr~t h entrer, aussit6t apr~s
avoir termin6 les ndgociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce avec
le Gouvernement allemand, en des ndgociations avec le Gouvernement royal norvdgien
dans le but d'6tablir - sans compensation toutefois de la part de la Norv~ge -
un taux apte h rendre possible l'importation en Hongrie des (( kipper - harengs
de production norv~gienne.

Le Gouvernement royal hongrois ne consid~re cette ddclaration comme valable
qu'aussi longtemps qu'en Norv~ge 1'exemption de la pur6e de tomates en r~cipients
de 5 kg. au moins poids brut, sera en vigueur.
En esp~rant que votre Gouvernement apprciera le. dsir du Gouvernement hongrois

de contribuer de cette fagon au dtveloppement des rapports 6conomiques entre la Hongrie
et la Norv~ge, je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de
ma haute consideration. ,,

No 1955
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In the hope that your Government will appreciate the Hungarian Government's desire to
contribute in this way to the development of the economic relations between Hungary and Norway,
I have the honour to be, etc.

(Signed) WALKO.

His Excellency
Monsieur Arne Scheel,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Berlin.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION
IN HUNGARY.

pro tem. BERLIN, February i, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note, dated January 16 last,
in the following terms :

" With reference to the negotiations which took place during your last visit to
Budapest, I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government will
apply to the under-mentioned goods of Norwegian production, on their importation into
Hungary, the conventional rate of 25 gold crowns per IOO kg., fixed for item No. 168 b. I
of the Hungarian Customs Tariff in the commercial conventions concluded with Spain,
France and Italy, so long as that conventional rate shall be granted to the above-mentioned
countries for sardines:

" Sea fish of all kinds, preserved with oil or tomatoes, sterilised, in hermetically-
closed containers of at most 200 gr. gross weight per container, but with the exception
of tunny, anchovies and rolled anchovies (Sardellenringe).

" The Royal Hungarian Government is, moreover, prepared, immediately after
the termination of the negotiations for the conclusion of a commercial treaty with
the German Government, to enter into negotiations with the Royal Norwegian
Government with the object of fixing - but without compensation from Norway -

a rate which will make possible the importation into Hungary of " kipper"
-herrings of Norwegian production.

" The Royal Hungarian Government considers this declaration as valid only
for so long as the exemption of tomato pulp in containers of at least 5 kg. gross
weight remains in force in Norway.
" In the hope that your Government will appreciate the Hungarian Government's

desire to contribute in this way to the development of the economic relations between
Hungary and Norway, I have the honour to be, etc. "

No. '955
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Je m'empresse de vous remercier, au nom de mon gouvernement, de la dclaration que Votre
Excellence a bien voulu me faire dans cette note et de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement norv~gien est d'accord.

Le Gouvernement royal de Norv~ge, inspir6 du m~me dsir que le Gouvernement hongrois,
recommandera h son tour au Monopole norv6gien du vin de se mettre en rapport avec les services
comptents hongrois en vue d'essayer de couvrir ses besoins aussi par des vins hongrois.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. SCHEEL.
Son Excellence

Monsieur le Dr Walko,
Ministre des Affaires traugres,

Budapest.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires ftrangres.

Oslo, le 15 fdvrier 1929.

Pour le Ministre

Le Chef de la Division
des Aflaires germaniques et slaves:

Alfred Danielson.

No 1955
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On behalf of my Government I thank Your Excellency for the declaration you were good
enough to make in that note, and I beg to inform you that the Norwegian Government is in
agreement therewith.

The Royal Norwegian Government, moved by the same desire as the Hungarian Government,
will in its turn recommend the Norwegian Wine Monopoly to approach the competent Hungarian
authorities with a view to filling part of its requirements with Hungarian wines.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. SCHEEL.His Excellency,

Doctor Walko,
Minister for Foreign Affairs,

Budapest.

No. 1955




